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International Seminar “Language Maintenance and Shift” IV

EDITORS’ NOTE

This international seminar on Language Maintenance and Shift IV (LAMAS IV for short) is a
continuation of the previous international seminar with the same theme conducted by the
Master Program in Linguistics, Diponegoro University on 18 November 2014.

We would like to extend our deepest gratitude to the seminar committee for putting together
the seminar that gave rise to this collection of papers. Thanks also go to the Head and the
Secretary of the Master Program in Linguistics Diponegoro University, without whom the
seminar would not have been possible.

The table of contents lists all the papers presented at the seminar: The first four papers are
those presented by invited keynote speakers. They are Dr. Sugiyono (Badan Pengembangan
dan Pembinaan Bahasa, Jakarta, Indonesia), Dr. Zane Goebel (La Trobe University,
Melbourne, Australia), Prof. Yudha Thianto, Ph.D. (Trinity Christian College, Illinois, USA),
Dr. Deli Nirmala, M.Hum (Diponegoro University, Semarang, Indonesia).

In terms of the topic areas, there are 21 papers in applied linguistics, 20 papers in

sociolinguistics, 14 papers in theoretical linguistics, 18 papers in discourse/pragmatics, and 13
papers (miscellaneous).

~ o
11






AT3LVIHdOdddY SFONVHE3LLIN

- nemepAy YIUIN eljiw
Buens mes i 3SNOS3Y SINIANLS ONIATAH NI AOSO¥ 40 39ATTMONY IHL NPTV N BT
Weep UefeYewsd 692-G92 . ALSIIONT IONL3 ouofy 1puy
el T TEY NVIYY :SNANY NZLYANGY) G YAV YSYHYE WY TVQ NYINY.L43d NOYISHT T L g -svon
. - . i efpny
J0jesepoyy VZ09Z | G3A 40 3SYO JHL FOVTUA UYLV NI NOLLVIMVA TYOIXIT ONINIAYXIRY | ot houro 9 ousns Buoy
3 | UoISsag |9|[eled
9L1-1) LEO [ 1ve edipng ueBuaN |
Buens mes NI SIRIOLS L14OHS ONLLIMM HONOYHL FDYNONYT ISINITYE ONINIVINIVIN
weED wbBe ONNANYE Y103 10 ILSINONITOdOHLNY
Rl TR CTO IR T NVIrYY :ONOMONIS HVSVQ NYHYE3E YONNS TYNOISIaYAL NYNYXYIA elePENBUIGOS | o
reopon VINYN-VINYN ISNILSISYT NYQ T¥HOT NIY3M IVTIN dXONNONIW o
29451 UVINVE HYQYdYd WY 1¥Q NYANAIHI®I38 dISNOY YOIBGNIN Peuidy
g | uoissag |9||esed
053 ALISSIAINN VOONVTHIY 40 SINIANLS INGWLHVAIa et
Buens mes HSITONT AS NILLIMM SAVSS IALYINIWNONY FHL NI SHOU3 YOI .
weED wbBe > S0 | 1H0d3Y AVNINITZA ¥ (N Qe Ueof |
P T Y '£-669 0S1) NVISINOGNI NI SH3IJLLNYND TYSYIAINA 40 NOLLISINDOY FHL N,
L1300l ey T00HOS AYVININT T3 JENEILITy EIN
NI SUINUYTT ONNOA OL HSITONT ONIHOVIL NI SIONILIINOO SYIHOVIL | 3 hmiseing nkeyey us Adon
YV | uoissag |9]|eled
o155y NeaIg 994400 G701 - 0£0)
. | STTV1Idv0 3LV NI INTVA I00S ONIGNYLSSIANN 00005 027 10
'NOISIAZTL NVISINOGNI NO SIOVNONYT ONLLAIHS ONIGNYLSHIANN
S3IANI 1SV3 HL
wnH W wody | 8¢8% | NINJUOTHO ¥0d OOA 3HL AS GIHSITEN SLXAL TYNOLLYONGI 40 AGNLS | ‘Cld ‘oML EUPNAION | (oo oo
‘Pefeyin 1q SOILSINONIT TYORIOLSIH ¥ AV TYI AMNINIO-HINFZINIAZS NI SNNONOd
" VAV WHLN3O NI SH3dVASMAN P RN 190 10
Y00 NI JONYNILNIVI FOVNONYT ISINVAVF 40 NOLLYINISTodT
Aueusiq
ouoAibng "Iq o e
ERNENTNo7g) uoydAay sioyeadg ajoufay 00'60 - 0€'80
dipu
alipuseg | U9 Buiuado 0£'80 5180
sogowioy | Aqqo1 uonexsiGoy §1'80-0£ 20
NOSY3dWIVHO | WOOM | 39vd | QTN VN TN

¥T0T ‘8T J9qWanoON

Al 141HS ANV IDNVNILNIVIA 3D9VNONVT HVNIINIS TVNOILVNYILNI FHL 40 31NAIHIS

Al HIUS pub asunuajuibyy 86pnBuDb],, IDUIWSS [PUOKDUIBU|




\(_>).\

11 SOd VLHYHVP
JH1 40 SANINAY3IH ANV STVIHOLId3 HONOYHL A31INISIHd3H 1SOd

99¢-29¢ : _ ojuel| busbng
e s VLHYMYE IHL ANY "INFWNNIAOD NYISINOGNI ‘dNoYS (IIN) VISINOGNI
WYISI VYO IN 40 AD0T03AI NO SISATYNY 3SHN0DSIA TYOLLIND.
Wefep Yefexewsad o
e 5 [| uodAry ) ONVYHYMIAS 6 . Gryl - G¥El
Jue uenuebiag 196-9G¢ oABeqng 1y “d
oo VAT LYMYHYASYIV HITO NYIIMMONYD NYYNNOONId NV NYINYHYWId
Sreche MIINVINIS INpqy Uessep]
NYIPYY NLYS VWIS INNYY NYINS VSYHYEINIA WY YA ID0TONLIN | Nay 9 Yewees 1psey "pUoj
g ¢ uoissag [ajjesed
saz-ce S3ILIMVA TVINDOTI00 ONILVEEI T30 ANV ONIZINDODTY 3O
Buens nes SAMVMOL L4IHS ¥ :3SINVAYF NO NOILY.ININNDOA JOVNONYT | J3pueA euizop 1§ siauuog woj
wepep UerYewad | oo | 280812 NYISINOGNI NI S843A JALLYOHONI euefepn UeWORN |
Jejue uequebioq 11Tv12 1dvHO “y-efelip-Ipeyewld apag
JO1RIBPON NOILOW ONISN FONVHO TYNOILONHLSNOD DINOYHOVIA 40 NOLLYSITVNSIA M-ipeLed
V ¢ UoIssag [ajjesed
o150y Wv3ug Svel-Sv el
MILVINOYYdOISOS
Em_wwﬂm_w_mwﬁ 061-L8) NVIPY) N1YNS VMYF YSYHYE NYHNSId ISONNA NYQ MNIN3E RueAeli ueiq euyuo
e | i uoidiy |_981-18) VNAvW SID0T0LITVIA0ISOS V13d B2y NN 8901 | Gpiz) — Gl
JOIopON 08121 | 1va NI SAVI90Nd T00HOS HONOYHL I9YNONYT 3SINITYE ONINIVINIVIA BuB|Njy UBWOAN |
9 Z uoIssag |9||eJed
9 ALISHIAI NI ALITYNOWWOD ONILONOYd Jueupa eUey Ueohy
Buens nes :ONIHOVIL JOVNONYT HSITONI NI STTVANT04 TYHNLINOILINN : :
welep Ueiyewsd | oo | SLTIY AVTVIN AYNINIO-HINIILININ NI SISVeHd YaNIWG3LAA oS SOV |
JEjue uenuebiag 1029 SHF 404 WLD ONISN NOISNIHIHANOD .
J01RI3PO ONIQYIY 40 TIAOW TYNOILLONYLSNI HSITONI NY ONIdOTIAIA _
g 7 uoissag |9||esed
JUV3dSIIVHS .
PPETLTE WYITTIM A8 .L31INF ONY OJNOY, G TLIING VINVYA ¥ NI NOILOIA buayedpim uL M3 10
Buenu njes ONVHVYIAES 149d
werep yeiRtewsd | oo | gueoce | SYLISHINNN "LYNYAVASYN YOV NVIGEYONId NYG NVLLITINId VOV unkemus | o
JEJUE UenueBiog 'ONVHVINIS ALISHIAINN [49d 1Y SSY10 HSITONT SSANISNG 40 SINIANLS | IV uiudesoa evepy g jewsy | S72h —S%
i A8 03LY3H0 SINIWISILYIAQY HSITONS 40 SOILSINILOVEYHO FHL
Gee-ee LY VIG3W Q1078V.L A1/34593d WY TVa ISYSXOWIA YNYOYM euefing snby
V 2 UOISSag [a|jeled
NOS¥3d ¥IVHO | OO 39vd T1LIL INYN L

¥T0T ‘8T J9qWanoON

Al HIUS pub asunuajuibyy 86pnBuDb],, IDUIWSS [PUOKDUIBU|




~ 1A ~

e 108 MILNVINSS ¥NLMNYLS SISIYNY :NYVYS3a3d NYSYMYY 1 N
HVYSYQ HYT0X3S HYANTY SYT3) VMSIS XNLNN YHILYINALYW YLI¥3O YOS .

VMSIS SITNNIN LYNIA NYYHNEGWNNIN MNLNN YAVYAN IYOVE3S

- emef}a n
6e-5ch dvaNYD VIAIW INTYIIN Y3 IAVEYY NYMIAIANId IVTIN-IVTIN NYIWYNYN3d ABMERISS AN
174%17" . SSY'10 wnJBuiuefinpp 'S eary
NOILYISNVYL NI ADOTONHOIL ANV SOIJATONOS 'FINLTIND ONILYHOILNI

JLbbL AINOW Il HIGSYLY3G VLINIO YMILIM NI AQNLS 3SVO yeAiine4

V "HSITON3 OLNI NYISINOANI WOY4 SWH3L SS3HAAY FLVISNYHL OL SAYM IS % Liepue|npj ouisy

eL1-60l HYININYYED TYNOILONNA JIWILSAS 40 SNOILONNAYLIN V :SNV1d IluopeH eulel3

NOSS3T.SHYIHOVAL ONIZATYNY J04 ONINVIIN TVILNIIEIAXT ONIZITILN Blned "X'4 9 lunAyep nsey

98)duiWo) XLje . 0g'Sl -Gyl

801-€01 HOVYEY4 ONVS NLNY3D ‘NILNIL NYONYIVNL3d uesieluy BIAINN

HYSIL MINOXM WY TVA YAYANE HYLLSI NVHYINIrd3INd 1931VdLS

JOVNONVYT VINDOTI0D ISINVAVI IAY3STHd
¢01-.6 O1 VIA3IN FHL SV YAONVYSSOE ISINVAVI 4VMOL SINIWNOD O3AIA Aueys euwljueyo esijeN
39N.LNOA NO (ONO) NOLLYOINNININOD d3LYIAIN ¥3LNAWOD ONIdVHS

ONINVIWN NVHNL, 40

. ‘q'uM biuy
96-€6 NOILY.NISTHATY FHL NO LAIHS OLLNYINIS :AD0T03aI OL AOVYILIT WOY4 gL DIV Lo
26-98 SINVO HIONNH Bueplad ynba] euejneyy
JHL TIAON NYMHYINIYINIIN WY Tva NYHYWIrYINId 3A0LAN SISITYNY
V uoissag
18-€8 . N30 NO AdNLS ojueneH Auusp
40 3031d ¥ :34NLIND NYISINOANI SAYYMOL SNOILdIDYAd.SYINDIFHOA
Buenu njes 78-8/ ONIANYLSH3ANN nAeyes Buluspp
Welep yelexewsd 1| uoydhay F4NLTIND SSOHD NYIFYM :NYINHIM NVA VMVF 141 VINYN ISMNELSNOM . ST
ejue uejuebiag e (ILSINONITONISA NVNYFNIL NLYNS) 090HONO NILYdNEYY INOYANAS | o6 1niey g 1 wepeung
10}eISPON NMOQ ONNdINYY 1a INOHANAS NMOT MYNY-MYNY YSYHYE MILSINTLIVEY .

9 ¢ UoIssag [9][eed

NOS¥3d dIVHO WooY 39vd J1LIL JAVN AL

¥T10T ‘ST JoquianoN Al .HIYS pup asupbuajuibyy abonbupi, IDUIWSS [PUOHDUIBU|




~ A ~

(dV Yavd SNSYX 1aNLS) ¥YNY ISYMINNNOM NYA MILSINONIT ISNILIJINOM

8LEplE oJojueyld
dYaVHYIL HIAIDIHYD NYA NYONNMONIT NYHYENY3d ISNIANOISIHOM
£1£-80¢ ONVdAr YSYHYE Wy Tva ISYMYOH0O Weseusal] WnIBUIN
108008 Nl YSYHVE NYNVHY L93Nd YAYN IVOVE3S TIONIAL uyweq
HYY3Va NYILITINTd NYLV.LYD YOIWILYN-YMYINYS YSYHYE LYINITYM 9 UBUSNH UBMIT Nje]
205662 UV 13d MNINN WINOWOH SNINYY NYNNSNAN3d esefesnd snbeg ep|
(SI9070d0YLNY
o ekelip 1S
862662 MILSINONIT NVFVYX) VISINOGNI HYWITSNIN YNYSNE NOMISHIT HUBREIM sy | |
O9jBUWILLIOY XUEW 262-182 NOILONNA ANV ‘ONINVIIN ‘NOILNEIMLSIA SLI MOgW in] ejueuy exipelq sely | 069 -Svvl
2S-1ve AQNLS AHAYHOONHLT NV :NOILYSHIANOD J9¥4-01-39v4 NI ONIANNOYO uIppN|ILLEY UIpN
OrZ-Ehe SINIWISILHIAQY AONVOVA 1V STTLIL 90F NI IOVNONYT 40 IDI0HD UesyeN unjepes
(MO0g39V4 1d ONNANYE (IWOMINN) YISINOANI ¥3LNdNOM
svz-sez | SVLISHIAIND SISOONI VHLSVS YMSISYHYIN dOYO YOV MILSINONIOISOS | rcnc yefen peweynyy
NYIPYM SNSYY IANLS) NYHNLNGIN NYLY NIYL :MO0g30oY4 TWISOS VIAIw
10 SIMOONI YSYHYE VY 138Nad YMSISYHYIN 300N ¥NdINYD NV HITY
9 uoIssag
962-1£2 NYONVHYINIS YSYE NYMINNIX NVa NY.LYEIHIN peking "
062522 (J1LVHYdNOY SIHOLSIH MILSNONIT oul 1
NYIFYM) NSNSITNY NYA ‘ININOHOW IINOMYM YSYHYE NYLYavy NI
JONVYNILNIVIN IOVNONYT evelg
¥22-022 40 140443 NY SY A4LSNANI ONIHLOTO ANY 3OVSN VIAIW TVID0S NI JepUYS 9 EUBIPSOY DL
Q31031434 OMOON YMYF VSYHYE SAYYMOL JANLILLY HLNOA 3SINTYOIL . .
612012 ONVIVINIS dIANN-NddT IVTvE NI AQNLS T
35V ALINNIWNOD FOVNONYILLTNIA NI ONIXIN 300D ANY ONIHOLIMS 30D
seqewon e £12-012 avyy VSYHYE 33 VISINOANI YIAYN WY1V 0, YHVSHY HITY IEZBD VBT | oec) - cpp
ONVIYINNT NILYANEVYM HYAYTIM NYVNYNId
602702 VANIOTT dVAVHYIL SIAVEOONLT INLS ONVPYINNT NILYdNaVH nueker 1L Y010
10 LYdINZL NVYINYNId WY YA NYIONSTN, TOGNIS-TO8NIS NYONNENH
671-Ghl VISINOGNI NI SINIWISILYIAQY DILINSOD NI SWSIHSILIA ALIAOWNOD Uejse uniL
., ALISYIAINN NYWHIGI0S TVHIANTF 1V INFWLAVdIA FUNLYEaL JewL ooy Inyeks
HSITONT 40 SINIANLS A9 AMYNOILOIA 40 3SN FHL ONIHOHYISTY
6£1-9¢1 VSSYIN VI 10 MILITOd ONVAIE YISINOANI YSYHYE NvHYry13anad yisieng
g uoissag
NOS¥3d ¥IVHD | WOOY 39Vd UL INVN aNIL

¥T0T ‘8T J9qWanoON

Al HIUS pub asunuajuibyy 86pnBuDb],, IDUIWSS [PUOKDUIBU|




).\vm_\(

ONVHVINIS YNNIN-TV Vo NI SINIANLS NILHVOHIANI

- ek es euli eye
6vi-9vy ONOWY JONYNILNIVIV IOVNONYT ISINVAVT 40 T10M SHIHOVAL | -0 BHY ESIUY B IR BARES
- OLaIIOMNNG 10 VNH poudng Bunumy
ONOLL LYNVAVASYIN YOVd NIMYANYW Y3 TVId, YSYHYE NYNYHYLYINId
Lvr-8EY 100HOS ONIGYYOE NI SWANOEOY aNY SY3LSI9TY N BuluEUESYET
LEVYEY (DNISY) YSYHVE NVHVIY13gINId WY VA YAYANE HNYYONId luuinjel] yekg
ISYXINNWOY [HVIOONLI
cer8zy | NYIPYY NVONOWYTE Il SV INNHONIA NYENLAL WYT¥a YISN YOWOT3N BlleWeD |NIEqqeyel
sopeWILO)) XUIEW NYYYSYQH3E YMYT YAYANE NYIAYErddIX NYHISAYNId ISYHYdNOM 08'S) - Grhl
J— STINS ONILINM ONINYYIT NI 34IHISONLY oS 3 o
JAILYHOEYTIO0 JLOWONd OL SIOUN0SIY ONILINM SNOIYA ONISN
1260 | 39VNONYT 40 NOISSINSNYEL TYNOILYHINIONILNI 40 IONVLHOJNI FHL YEIIGIQBYD Uen
. SIVNVYIYNYS NYWYL NdN9-Nang dnLnL MYaNIL Wy Iva ovos
NYNNLNYS3X dISNINA NYHANIWId NYA YAYSYFNIY dISNINd NYdYSaNTd
. INIT9VH J1gi8vH, cuepsON S1GES
VAMPYN VLY NI GYHIHS VMPYN A8 G3AOTAINT SSINILITOD IAILYOIN
3 uoissag
JSNVYLISIATT3L
SOP-00% NNISYLS 1 7402 INNF  300SId3 O1T1) 8T MYMYT VISINOGN ISNYSIA 0897 YOI ZPEL U
VAVOY WYTYA YAYS VP3N dISNId NYNYOONYTId YNYOVA SISITYNY
665-76¢ INYNHL INIAM 40 SW30d FHL 40 SISATYNY DILSITALS ¥ uepie, 0y3 IuayelBny
L)
6688 | VYO NVAVY YVAVQ LYIVUVASYIN VAYANG ISYYINONOM WYV VEOIVAIN | ot oo ouiomery
o NOILYOINNIWOD S
ATIVA SYIOVNITL NYXVEYL NI SWHIL YWINIO 40 JONILSIXT FHL
NVLNOJS NYHNLNL NVQ YNYONTLIL
- nsabued epi ‘¢l - Cct’
SajewLiog Xen cBe-LLE NVANLNL dYOYHYIL 1LSYHLINOM INLS NVAVANIS YNIWONIA HSSBUBd 8P | 0g'g) - Gv vl
N SIX3L L4Od3Y .
NILLINM SINIANLS THL 40 STUNLONYLS DILYWIHOS FHL 40 SISATYNY
SIS
- epuenr uep uipueyld IS
CLE80E VIQIW YTYA YSYHYENIE NYNNLNYSIN HYOVd LYTY IvOvE3s ONIOaINg puienr Uep WWipuettid Yisv
NOD'SYANO INITNO
- ueypewoy AyoI1q pewyo
L9EVE VIQIN YaVd SHIS ISYLINSNOM MINENY YNYOYM ¥NLNL YVANIL ISONN4 {{peLtioy i peLitoy
£7861¢ NYWY3O NI ¥ LHOMAILNYLSANS ouoku] sing
@ uoissag
NOSY3d dIVHD | OO 39vd TLIL INYN INIL

¥T0T ‘8T J9qWanoON

Al HIUS pub asunuajuibyy 86pnBuDb],, IDUIWSS [PUOKDUIBU|




yebusa| emer

ISUINOId eseyeg | uoydhiy Buiso|y Syi9] - 02:9)
lejeg Jo peaH
091-9G7 NYISINOGNI 40 ANOLSIH TYOILITOd-0100S IHL ONIATIELIY ovomund fefpnisy
Buens njes
e %_L_m% ; £0Z-002 | VISINOGNI NOVTMIMIT WYY ONISY VLYY YSOM ISNFHIJHILNI HNNYONId IUELOAS % JUsRIO AlIOA
uo)dAu 9] - 0¢:
seyue uepuebiaq | UM T oo VAVEVHNS 40 L4Vd NYILSIM senbueusny ey | oo 08
JO1EIOPON JHL NI GNNO4 FdYDSANYT ILSINONIT IHL NI G3SN IOVNONYT IHL
9 p uoIssag |9||esed
gre-cve | ONIONITE IMOIL SISITYNY :NAYTIN NVEIMINID WY TV VIV, VHOAVITW | - PrieS BPIUY B UIpPnister
Bueni njes . _ : BZIHON 9 |lEWS| YeIsy JoN
Wefep yeleyewad £9€-09¢ S0E9 ISNMLSNOX WY TV NYYSYNYIX NV 'YNYOYM ‘YSYHYE wnej ides ydesox |
JEue uenuetiog | ! uojdAry 0€:91 - 0€:G)
PO 982-282 LYMONYT NAYTIN YSYHYE ISYNITdNATY YaVd TY)OA ISYSITYELAN IPeH UeWSIM
g p UoIssag |9||eJed
I ONNAINYT ISNIAOY ety 1o
A 10 NOWILI NYY03843d Ny)HYSYay3g ONNdIYT YSYHYE ISYISVA
weep YR | o | Y6GBL S30I0A STYNONITIE :FOVNONYT LSHI4 ONINIVANIVIA A USEDN |
JEJUE UequeBioq I [AVSYYIVIN SION YAy NYNIMYYEEd v 1va YAYaNg P B
JOJBIBPON VYNYIYIN NYIPYY NLYNS) YAYANE ISYMINNWOY WY Tva TOSWIS YSYHYE : :
V § UoIssag [ajjeled
187917 JOVNONYT ISINVAYP NI ONIANOASIH-LNIWITINOD eipuey) ALisH eApiO
I SISATYNY HONg3 ANV NOISSNOSIa ouseuns
dNOYD HONOYHL TIINS ONILINM NI AOYNNIOY IOVNONYT IHL ONIAOHII
SINIANLS 3OVNONYT NVISINOGN! 40 ANLILLY o
29)laWWO Xle - neAeuyin -
HoUlLIoo Hen SO7LOY | 3141 HONONHL SIILILNIAI TYEOTO ANV “TYNOILYN “TYNOI9ZY ONILSILNOD WEABLION | 0251 -Svvl
. VAVEVENS-VMYT YaYD NILNYONId HIDONYd Vavovdn yokes i
WYTVQ YHYD VLYNYEd NYNNLNL TYad3A NYA STOSWIS YHOY.LIW
4 UoISsag
NOSH3d HIVHD | WOOY 39vd I1UIL INYN L

¥T0T ‘8T J9qWanoON

Al HIUS pub asunuajuibyy 86pnBuDb],, IDUIWSS [PUOKDUIBU|




International Seminar “Language Maintenance and Shift” IV Nyl ApIr:

TABLE OF CONTENT OF THE INTERNATIONAL SEMINAR
LANGUAGE MAINTENANCE AND SHIFT IV

PRONOUNS IN SEVENTEENTH-CENTURY MALAY: A HISTORICAL

LINGUISTICS STUDY OF EDUCATIONAL TEXTS PUBLISHED BY THE VOC FOR
CHILDREN IN THE EAST INDIES

Dr. Deli Nirmala, M.Hum. 1

REPRESENTATION OF JAVANESE LANGUAGE MAINTENANCE IN LOCAL
NEWSPAPERS IN CENTRAL JAVA
Prof. Yudha Thianto, Ph. D. 18

UNDERSTANDING SHIFTING LANGUAGES ON INDONESIAN TELEVISION:
UNDERSTANDING SOCIAL VALUE IN LATE CAPITALISM
Zane Goebel 29

TEACHERS’ COMPETENCES IN TEACHING ENGLISH TO YOUNG LEARNERS
IN ELEMENTARY SCHOOL
Hepy Sri Rahayu Pujiastuti & Nia Kurniawati 43

THE ACQUISITION OF UNIVERSAL QUANTIFIERS IN INDONESIAN (1SO 639-3:
IND): APRELIMINARY REPORT
I Nyoman Aryawibawa 50

LEXICAL ERRORS IN THE ARGUMENTATIVE ESSAYS WRITTEN BY ENGLISH
DEPARTMENT STUDENTS OF AIRLANGGA UNIVERSITY
Jurianto 56

DEVELOPING AN ENGLISH INSTRUCTIONAL MODEL OF READING
COMPREHENSION USING QTM FOR JHS
Koeswandi 62

MULTICULTURAL FOLKTALES IN ENGLISH LANGUAGE TEACHING:
PROMOTING COMMONALITY IN DIVERSITY
Nyoman Karina Wedhanti 68

KARAKTERISTIK BAHASA ANAK-ANAK DOWN SYNDROME DI KAMPUNG

DOWN SYNDROME KABUPATEN PONOROGO (SUATU TINJAUAN
PSIKOLINGUISTIK)

Sumarlam & Sri Pamungkas 72

KONSTRUKSI NAMA DIRI JAWA DAN JERMAN: KAJIAN CROSS CULTURE
UNDERSTANDING
Wening Sahayu 78

FOREIGNERS’PERCEPTIONS TOWARDS INDONESIAN CULTURE: A PIECE OF
STUDY ON CCU
Yenny Hartanto 83

ANALISIS METODE PENERJEMAHAN DALAM MENERJEMAHKAN NOVEL THE
HUNGER GAMES
Maulana Teguh Perdana 88

~ Xi ~



International Seminar “Language Maintenance and Shift” IV Nyl ApIr:

FROM LITERACY TO IDEOLOGY: SEMANTIC SHIFT ON THE
REPRESENTATION OF “TUHAN” MEANING
Moh. Aniq Kh.B.

SHAPING COMPUTER MEDIATED COMMUNICATION (CMC) ON YOUTUBE
VIDEO COMMENTS TOWARD JAVANESE BOSSANOVA AS THE MEDIA TO
PRESERVE JAVANESE COLLOQUIAL LANGUAGE

Nafisa Ghanima Shanty

STRATEGI PENERJEMAHAN ISTILAH BUDAYA DALAM KOMIK ‘KISAH
PETUALANGAN TINTIN: CERUTU SANG FARAOH’
Nurvita Anjarsari

UTILIZING EXPERIENTIAL MEANING FOR ANALYZING TEACHERS’ LESSON
PLANS: A METAFUNCTIONS OF SYSTEMIC FUNCTIONAL GRAMMAR
Resti Wahyuni & F.X. Paula Eralina Hadomi

WAYS TO TRANSLATE ADDRESS TERMS FROM INDONESIAN INTO ENGLISH:
A CASE STUDY IN KETIKA CINTA BERTASBIH |1 MOVIE
Retno Wulandari

INTEGRATING CULTURE, SONG LYRICS AND TECHNOLOGY IN
TRANSLATION CLASS
Rica S. Wuryaningrum

PENANAMAN NILAI-NILAI PENDIDIKAN KARAKTER MELALUI MEDIA
GAMBAR SEBAGAI UPAYA UNTUK MENUMBUHKAN MINAT MENULIS SISWA
Rukni Setyawati

SOAL CERITA MATEMATIKA UNTUK SISWA KELAS RENDAH SEKOLAH
DASAR DI KAWASAN PEDESAAN: ANALISIS STRUKTUR SEMANTIK
Sumarwati

PEMBELAJARAN BAHASA INDONESIA BIDANG POLITIK DI MEDIA MASSA
Sutarsih

RESEARCHING THE USE OF DICTIONARY BY STUDENTS OF ENGLISH
LITERATURE DEPARTMENT AT JENDERAL SOEDIRMAN UNIVERSITY
Syaifur Rochman

COMMODITY FETISHISMS IN COSMETIC ADVERTISEMENTS IN INDONESIA
Titin Lestari

KONSEP BERKEHIDUPAN DALAM PAPADAH BANJAR
Ahmad Mubarok

THE LANGUAGE USED IN THE LINGUISTIC LANDSCAPE FOUND IN THE
WESTERN PART OF SURABAYA
Erlita Rusnaningtias

MENGUNGKAP NILAI KEARIFAN LOKAL DAN EKSISTENSI NAMA-NAMA
MAKANAN TRADISIONAL SUNDA BERBAHAN DASAR SINGKONG: KAJIAN
ANTROPOLINGUISTIK DI KOTA BANDUNG

Febrina Nadelia

~ Xxii ~

93

97

103

109

114

118

125

130

136

140

145

150

156

162



International Seminar “Language Maintenance and Shift” IV Nyl ApIr:

MAINTAINING BALINESE LANGUAGE THROUGH WRITING SHORT STORIES
IN BALI ORTI
I Nengah Sudipa

MAINTAINING BALINESE LANGUAGE THROUGH SCHOOL PROGRAMS IN
BALI
I Nyoman Muliana

PETA SOSIODIALEKTOLOGIS MADURA
Igbal Nurul Azhar

BENTUK DAN FUNGSI PISUHAN BAHASA JAWA: SUATU KAJIAN
SOSIOPRAGMATIK
Kenfitria Diah Wijayanti

BAHASA SIMBOL DALAM KOMUNIKASI BUDAYA (SUATU KAJIAN MAKNA
BUDAYA DALAM PERKAWINAN ADAT BUGIS MAKASAR)
Misnah Mannahali

MAINTAINING FIRST LANGUAGE: BILINGUALS’ VOICES
Mukhlash Abrar

VARIASI BAHASA LAMPUNG BERDASARKAN PERBEDAAN ETIMON DI
PROVINSI LAMPUNG
Wati Kurniawati

PENGARUH INTERFERENSI KOSA KATA ASING DALAM LIRIK LAGU
INDONESIA
Yetty Morelent & Syofiani

HUBUNGAN SIMBOL-SIMBOL “KESUCIAN” DALAM PENAMAAN TEMPAT DI
KABUPATEN LUMAJANG: STUDI ETNOGRAFIS TERHADAP LEGENDA
PENAMAAN WILAYAH KABUPATEN LUMAJANG

Cicik Tri Jayanti

ALIH AKSARA ‘C’ DALAM NAMA INDONESIA KE BAHASA ARAB
Erfan Gazali

CODE SWITCHING AND CODE MIXING IN MULTILANGUAGE COMMUNITY
CASE STUDY IN BALAI LPPU-UNDIP SEMARANG
Erna Sunarti

TEGALNESE YOUTH ATTITUDE TOWARDS BAHASA JAWA NGOKO
REFLECTED IN SOCIAL MEDIA USAGE AND CLOTHING INDUSTRY AS AN
EFFORT OF LANGUAGE MAINTENANCE

Ihda Rosdiana & Ekfindar Diliana

KEKERABATAN BAHASA WAWONII, MORONENE, DAN KULISUSU (KAJIAN
LINGUSTIK HISTORIS KOMPARATIF)
La Ino

KEHEBATAN DAN KEUNIKAN BASA SEMARANGAN
M. Suryadi

~ Xill ~

167

170

174

180

184

189

195

200

204

210

214

220

225

231



International Seminar “Language Maintenance and Shift” IV Nyl ApIr:

ALIH DAN CAMPUR KODE MAHASISWA PEMBELAJAR BAHASA INGGRIS DI
MEDIA SOSIAL FACEBOOK: TREN ATAU KEBUTUHAN? (STUDI KASUS
KAJIAN SOSIOLINGUISTIK PADA GROUP MAHASISWA SASTRA INGGRIS
UNIVERSITAS KOMPUTER INDONESIA (UNIKOM) BANDUNG DI FACEBOOK)
Muhammad Rayhan Bustam

CHOICE OF LANGUAGE IN JOB TITLES AT VACANCY ADVERTISEMENTS
Saidatun Nafisah

GROUNDING IN FACE-TO-FACE CONVERSATION: AN ETHNOGRAPHY STUDY
Udin Kamiluddin

REEXAMINING LEXICAL VARIATION IN DATAR VILLAGE: THE CASE OF
VERB
Ageng Sutrisno & Cindy Intan Audya Putri

LEKSIKON PERTANIAN DALAM BAHASA JAWA DI KABUPATEN KUDUS:
KAJIAN ETNOLINGUISTIK
Ahdi Riyono

THE KNOWLEDGE OF PROSODY IN HELPING STUDENTS RESPONSE
UTTERANCES APPROPRIATELY
Emilia Ninik Aydawati

VISUALISATION OF DIACHRONIC CONSTRUCTIONAL CHANGE USING
MOTION CHART
Gede Primahadi-Wijaya-R.

INCHOATIVE VERBS IN INDONESIAN
I Nyoman Udayana

LANGUAGE DOCUMENTATION ON JAVANESE: A SHIFT TOWARDS
RECOGNIZING AND CELEBRATING COLLOQUIAL VARIETIES
Tom Conners & Jozina Vander Klok

NETRALISASI VOKAL PADA REDUPLIKASI BAHASA MELAYU LANGKAT
Wisman Hadi

MBOK: ITS DISTRIBUTION, MEANING, AND FUNCTION
Ajar Pradika Ananta Tur

LEKSIKON BUSANA MUSLIMAH INDONESIA (KAJAN LINGUISTIK
ANTROPOLOGIS)
Asri Wijayanti

PENYUSUNAN KAMUS HOMONIM UNTUK PELAJAR
Ida Bagus Putrayasa

KALIMAT BAHASA SAMAWA-MATEMEGA: CATATAN PENELITIAN DAERAH
TERPENCIL SEBAGAI UPAYA PEMERTAHANAN BAHASA IBU
Lalu Erwan Husnan & Damhujin

GOROAWASE DALAM BAHASA JEPANG
Ningrum Tresnasari

~ Xiv ~

237

243

247

253

258

263

267

271

276

282

287

293

299

303

308



International Seminar “Language Maintenance and Shift” IV Nyl ApIr:

KORESPONDENSI PERUBAHAN LINGKUNGAN DAN CAREGIVER TERHADAP
KOMPETENSI LINGUISTIK DAN KOMUNIKASI ANAK (STUDI KASUS PADA AP)
Prihantoro 314

SUBSTANTIVWORTER IN GERMAN
Sulis Triyono 319

WACANA DEMOKRASI DALAM PERSFEKTIF TABLOID MEDIA UMAT
Agus Suryana 324

THE CHARACTERISTICS OF ENGLISH ADVERTISEMENTS CREATED BY

STUDENTS OF BUSINESS ENGLISH CLASS AT PGRI UNIVERSITY SEMARANG.
LEMBAGA PENELITIAN DAN PENGABDIAN PADA MASYARAKAT,

UNIVERSITAS PGRI SEMARANG

Akmal & Maria Yosephin WL & Sri Wahyuni 329

DICTION IN A DRAMA ENTITLED ‘ROMEO AND JULIET’ BY WILLIAM
SHAKESPEARE
Ch. Evy Tri Widyahening 334

METROLOGI DALAM PERIBAHASA SUKU KAUM SEMAI: SATU KAJIAN
SEMANTIK
Mohd. Rasdi Saamah & Abu Hassan Abdul 338

METAFORA ‘KEPALA’ DALAM PEMIKIRAN MELAYU: ANALISIS TEORI
BLENDING
Nor Asiah Ismail & Norliza Jamaluddin & Anida Sarudin 343

PEMAHAMAN DAN PENGGUNAAN CANGKRIMAN OLEH MASYARAKAT JAWA
SEKARANG
P. Ari Subagyo 349

"CRITICAL DISCOURSE ANALYSIS ON IDEOLOGY OF NEGARA ISLAM

INDONESIA (NI11) GROUP, INDONESIAN GOVERNMENT, AND THE JAKARTA

POST REPRESENTED THROUGH EDITORIALS AND HEADLINES OF THE

JAKARTA POST"

Sugeng Irianto 355

BAHASA, WACANA, DAN KEKUASAAN DALAM KONSTRUKSI G30S
Yoseph Yapi Taum 360

FUNGSI TINDAK TUTUR WACANA RUBRIK KONSULTASI SEKS PADA MEDIA
ONLINE KOMPAS.COM
Achmad Dicky Romadhan 364

BRIDGING SEBAGAI ALAT PAGAR KESANTUNAN BERBAHASA DALAM

MEDIA SMS

Asih Prihandini dan Juanda 368
ANALYSIS OF THE SCHEMATIC STRUCTURES OF THE STUDENTS’ WRITTEN
REPORT TEXTS

Farikah 373

FENOMENA SENYAPAN: STUDI KONTRASTIF TERHADAP TUTURAN
TERENCANA DAN TUTURAN SPONTAN
Fida Pangesti 377




International Seminar “Language Maintenance and Shift” IV Nyl ApIr:

THE EXISTENCE OF CINEMA TERMS IN TARAKAN TEENAGERS’ DAILY
COMMUNICATION
Lisdiana Anita

METAFORA DALAM KOMUNIKASI BUDAYA MASYARAKAT DAYAK KAYAN
GA’Al
Martvernad & Adha Ritnasih Griyani

A STYLISTIC ANALYSIS OF THE POEMS OF WIJI THUKUL
Nugraheni Eko Wardani

ANALISIS WACANA PELANGGARAN PRINSIP KERJA SAMA DALAM ACARA
DISKUSI INDONESIA LAWAK KLUB (ILK) EPISODE 4 JUNI 2014 DI STASIUN
TELEVISI TRANS7?

Nuken Tadzkiroh Lekso

NEGATIVE POLITENESS EMPLOYED BY NAJWA SHIHAB IN MATA NAJWA
‘HABIBIE HARI IND’
Sabila Rosdiana

PENERAPAN PRINSIP KERJASAMA DAN PEMENUHAN PRINSIP KESANTUNAN
DALAM TINDAK TUTUR GURU-GURU TAMAN KANAK-KANAK
Surono

THE IMPORTANCE OF INTERGENERATIONAL TRANSMISSION OF
LANGUAGE
Ivan Chabibilah

USING VARIOUS WRITING RESOURCES TO PROMOTE COLLABORATIVE
ATMOSPHERE IN LEARNING WRITING SKILLS
Jurianto & Salimah

KOMPARASI PENAFSIRAN KEPRIBADIAN BUDAYA JAWA BERDASARKAN
KELOMPOK USIA DALAM TUTURAN PENGHUNI LAPAS 11 B LAMONGAN
KAJIAN ETNOGRAFI KOMUNIKASI

Mahabbatul Camalia

PENGARUH BUDAYA DALAM PEMBELAJARAN BAHASA (ASING)
Dyah Tjaturrini

REGISTERS AND ACRONYMS IN BOARDING SCHOOL
Laksananing Mukti

PEMERTAHANAN BAHASA ‘DIALEK MANDARIN’ PADA MASYARAKAT TIONG
HUA DI PURWOKERTO
Nunung Supriadi

TEACHER’S ROLE OF JAVANESE LANGUAGE MAINTENANCE AMONG
INDERGARTEN STUDENTS IN RA AL-MUNA SEMARANG
Sartika Hijriati & Anisa Arifiyani

METAFORA SIMBOLIS DAN VERBAL TUTURAN PRANATA CARA DALAM
UPACARA PANGGIH PENGANTIN CARA JAWA-SURABAYA
Wuri Sayekti

~ XVi ~

383

388

394

400

406

412

419

422

428

434

438

442

446

450



International Seminar “Language Maintenance and Shift” IV Nyl ApIr:

RETRIEVING THE SOCIO-POLITICAL HISTORY OF INDONESIAN
Herudjati Purwoko

CONTESTING REGIONAL, NATIONAL, AND GLOBAL IDENTITIES THROUGH
THE ATTITUDE OF INDONESIAN LANGUAGE STUDENTS
Nurhayati

IMPROVING THE LANGUAGE ACCURACY IN WRITING SKILL THROUGH
GROUP DISCUSSION AND ERROR ANALYSIS
Suharno

DETERMINER PHRASES IN NINETEENTH-CENTURY MALAY
Agus Subiyanto

COMPLIMENT-RESPONDING IN JAVANESE LANGUAGE
Oktiva Herry Chandra

~ XVii ~

456

461

466

471

476






International Seminar “Language Maintenance and Shift” IV EENCQVEITITg R

THE EXISTENCE OF CINEMA TERMS IN TARAKAN TEENAGERS’
DAILY COMMUNICATION

Lisdiana Anita
Diponegoro University, Semarang
Lisdiana.an@gmail.com

Abstract

Cinema is a program which is showed in Television. It presents stories about friendship,
family, etc. The audiences are from various levels; child, teen, adult, and old people.
Sometimes the illustrations of cinemas are used by cinema audiences in their real world.
Teenagers are the best imitator among the other levels. The main purpose of this paper
was to find out the forms of cinema terms that were used by teenagers in Tarakan. It
was found that there are three types of cinema terms that were used by teenagers in
Tarakan; English expression, modification, and acronym. Teenagers used the cinema
terms to talk to the people who are close to them.

Keywords: existence, cinema terms, teenagers, communication.

Introduction

There are many functions of media such as spreading information, entertaining, etc. Among the
functions of media, media also give influences to development of society language. Terms or
languages which are used to spread information or to entertain audiences have possibility to grow
largely in society, moreover if those terms are interesting. Those terms can be popular and to be
accustomed in society either in short or long time.

There are three main types of media; audio (e.g. Radio), visual (e.g. Newspaper), and audio-
visual (e.g. Television). Cinema is one of programs which are presented in electronic media, it was
television. Cinema becomes a compulsory program from each TV station in Indonesia. It presents
many stories and variation to attract people to be its audiences. It shows about conflicts such as in
teenagers, family, etc. (Hashawati:2013). Wijayanto (2014) also said that at this time, cinemas mostly
tell about teenagers life, their school or lecture. Cinema is a story that is showed by episode in during
certain time. The presence of cinemas by episode make their audiences become curious, so some of
them try to always watch every episode of their favorite cinemas. However, some fans of cinemas
bring the concept of cinema to their real life, such as the way of having clothes, live styles, the way of
actors’ speak.

One of the influences of cinema can be seen from society’s language. It is easy to find popular
term or language of cinemas in a society. The users of cinema terms are more often seen in teenagers
than older. Holmes (1991:202) said that younger people more quickly to adopt new forms and they use
those new forms more extensively than older people. Yessi (2013) also stated that the most of
imitators of cinema term is teenager level. Teenagers speak by using languagestyle of cinema actors
with their friends, brother(s), sister(s), etc.

Teenagers often use cinema terms in which those terms are not formal language. They do not
look like the basic forms of Indonesia language. The cinema terms which are used by teenagersare
slanting to new form of terms. There are ten processes of forming new words; compounding,
prefixation, suffixation, conversion, back formation, clipping, blends, acronyms, word manufacture,
and mixed formation (Bauer:1983). The cinema terms which are used by teenager sometimes are hew
forms that cannot be found in Indonesia language. Some of them are English. However, the others are
not Indonesia and not English too.
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This paper focuses to learn the cinema terms used by teenagers in Tarakan. Tarakan is a city in
north Borneo. This paper just analyze about cinema expression which are used by teenagers in
Tarakan in their daily communication. Since every district will have different style of language, so the
results of this paper only can represent the using of cinema terms by teenagers just in Tarakan city.
Meanwhile, the focus of cinema is Indonesia cinemas. It means, this paper just discuss the cinema
terms that were used by teenagers in Tarakan which they got from cinemas that were produced by
cinema production houses in Indonesia.

English Expression
English is a foreign language which are very often occur in Indonesia cinema. We may find the other
foreign languages in Indonesia cinema, but they will not as often as English. Mostly, English
expressions which are included in cinema are short expressions. Those cinema English expressions are
interesting and easy to be understood. The interesting things of english expression in cinema can be
influenced by their intonation, expression, or meaning.The data below shows the using of cinema
terms in the form of English expression used by teenagers in Tarakan.
Dila  : bukan gitu, aku besok itu ga jadi ikut juga.

It is not like that, | cannot go with you tomorrow.
Yeni : OMG Hello, koq ga jadi sih?

OMG Hello, why don’t you go with us?
Dila  : mamaku bilang ga boleh kalau pulangnya malam begitu.

My mother forbids me to go if we go home at night.

This term is used by a young artist in one of popular teenager cinemas. This expression can
occur more than once in an episode. This expression becomes more popular because the actrist who
used that term was a favorite actress with good looking and good acting, so she has many fans. Her
fans then follow her style include her popular term in cinema, it was OMG Hello.

On the data above, Yeni used OMG hello as a surprise reaction on Dila’s utterance. She
surprised because Dila told her that she could not go to concert with her friends because her mother
did not give permit to her. OMG hello in that conversation did not give any influence beside as
surprised reaction to Dila’s confession. If Yeni did not use OMG Hello, that conversation still can run
well. But, in the fact she used it. She used itbecause she accustomeddwith that term. It can be said, that
OMG hello term uttered unintentionally. This data below will show how Yeni hadaccustomed with
that term.

Yeni  : OMG Hello...
OMG Hello...
Hadi : apasih teriak-teriak ?
Why did you scream?
Yeni : kau tau kah siapa yang habis pake bukuku ? kenapa jadi sobek ginini.
Do you know who used my books? why it is broken.

Yeni uttered OMG hello spontaneouslywhen she was knowing that her book was damage.
Same as the previous conversation, OMG hello in this conversation also do not have important
function except as her surprised reaction. That term includes in interjection. She said OMG Hello to
express her shock on her book condition. Beside, she just said OMG Hello without followed by other
utterances. It shows that she was really shock and cannot say anything else except her habitual
expression, that was OMG Hello.

OMG hello is a simple Englishexpression. This expression is easy to be said and remembered.
It is also interesting and do not need big knowledge to understand its meaning. The same circumstance
can be found in the other cinema Englishexpressions such as ‘ok fix’, ‘double what whattriple ewew’,
etc. In the begining, the using of those English terms in teenagers daily communication just follow the
newest or popular terms in cinemas, but in a line of time those terms become teenagers’ habitual
expression.
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Modification

The other type of cinema terms that was used by teenagers is modification. Modification is a term
which has different form with the original word but they still have same meaning. This data below
shows the term in the form of modification from cinema that was used by teenagers.

Lia : aist. Ayo na.
Aist. Let’s go.

Tia : ayokemanalagi ? kita sudah jalan ini.
Where ? we are walking now.

Lia : jalanmutuna, lama betul juga.
Your walk is so late.

Tia : santaiajakeles.Tokonyalhomasih lama tutup.

Enjoy please. The market is not close in near time.

The term that will be focused on the conversation above is ‘keles’. Keles is not a standard
language in Indonesia. Although it is not standart Indonesia lanaguage, it is a popular term in society.
The original word of that term is ‘kali’. The actually this term has been popular since long time ago. In
Tarakan, this term usually used by transvestites since many years ago. The term ‘keles’ that was used
by transitives contaminates certain people among them. People who are contimated by transitives
terms, include terms ‘keles’, usually are their female friends.

The using ‘keles’ to be wider since it was used in a teenager cinema. The users of term ‘keles’
in cinema is not main stars. That term usually used by supporting stars who has main role make fun.
Although ‘keles’ just used by a minor actor, it still can be spread widely because this term has been
known for some circles before at least in transitives circle.

On the conversation above, tia used ‘keles’ to respon her friend’s comment. Tia and Lia has a
friend relationship. Beside as a classmate, they are also a neighbor. From their close relationship, so
Tia felt enjoy using not formal word ‘keles’ to Lia. Their close friendship also can be seen from the
way of Lia comment Tia’s walk. The using of ‘keles’ by tia showed that she was in informal situation
and she want has an enjoy conversation with her friend.

The using of modification of cinema terms is limited to people who are speaker enjoy. The
next conversation below will show how teenager accommodates their language with the listener(s).
Winda : rambut mu tuna, gaada model lain lagikah ?

your hair. Is not another style ?

Nita  : aku maunya begini

I want this style
Winda : tambah jelek kau jadinya

You are uglier than before
Nita  : biarlah. Ku kasi tanya kau momskytu.

I don’t care. | tell you to mother.

Winda : kasi tanyalah

You may tell her.
Nita  : ma, mbakngolok aku

Ma, Windateased me.

The focused term on the conversation above is ‘momsky’. Momsky is modification from
mommy in English. The term ‘momsky’ in Indonesia has a meaning ibu, mama, etc. This term also
used by some indonesianmany years ago. Then, this term also to be more popular again especially in
teenager level in this time since that term used in a teenager cinema.

The term ‘momsky’ was used by Nita on the conversation above. Nita and Winda has a

sisterhood relationship. On that conversation, nita used term ‘momsky’ to refer their mother when she
had direct conversation to his sister. However when she called her mother, she did not use term
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‘momsky’ anymore. She change her language choice to her general nickname to her mother, that was
mama. This data showed that teenager can accommodate her language choice to whom they speak
with. They can use cinema terms with people who are pleasant for them and also they can consider are
their listeners understand with that term or not. In this situation, nita may think that her mother still did
not know what momsky is, so she changed her calling name for her mother from ‘momsky’ to
‘mama’.

People need previous knowledge to guest the meaning of one modification term for first time.
Listeners must correlate modification term with their vocabulary and conversation context. However,
it is not too difficult too guest what the meaning of modification terms because those terms are not
change too far from the real form.

Acronym
Acronym is shortening two or more terms into smaller form. Acronym usually constructs new unique
terms. There are two type of acronym. The first is taking initial of each word and the second is taking
one or more letters from each word. The conversation among teenagers used cinema terms in the form
of acronym is served below.
Ayu :adayang lagi gagenani. Gagena ya?

There is a person who is feeling gagena. Are you gagena?
Indah :gayo... biasa aja.

I’m not. I’'m ok.
Ayu  :gangaku lagi tu kalau gagena.

You are not admitting if you are gagena now.

On the conversation above, gagena is a result of acronym of some indonesia words. The origin
expression of gagena is Galau Gelisah Merana. Although this term is not occur as often as othersin
cinema, this term still easy to be remembered by teenagers and they applied into their real
conversation. Even though, this type can attract audiences’ interest because acronym makes people to
be curious. The type of this cinema terms do not too exist such as others because it is limited by
people understanding about that term.

On the beginning of this subtitle it has been written that acronym is a shorten form of two or
more words, so listeners who do not have knowledge about that term will be confuse about that term.
The new term as a result of acronym in cinema that used by teenagers is not easy to understand. When
there is a teenager use that term for first time and her friends do not understand that term, it can make
the situation run is not be hoped by speaker. So that, speaker has to explain again what the meaning of
his/her term is.

Acronym in cinema spread differently with two other previous types that we have been
discussed above. Acronym usually does not to be showed many times. It shows about once, twice, etc.
However, it can attract teenagers’ enthusiast to use it because it has hidden or unique meaning.
Teenagers who use this term will feel more up to date, moreover if their friends still do not know
about the acronym.

Conclusion

The cinema terms which are used by teenagers in Tarakan are terms with using interesting intonation
or having unique expressions or meanings. The frequencyy of occurring those terms and the actors
who are using those terms in cinemas also influence teenager to use those expressions in their daily
life. There are three forms of cinema terms which are used by teenagers in Tarakan; English
expression, modification, and acronym. Teenagers used those terms just to people whom are close
with them. Besides having close relationship, those people also are not reluctant by those teenagers.
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